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The author’s intent is to share the wisdom and knowledge 

of Poet Bharathi to the non-Indian readers. All efforts 
have been taken to translate the Tamil words correctly to 

English. Poet Bharathi has used some advanced Tamil 
words which are difficult to translate to English. Future 

editions will have the corrections and update to those 
words. 
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Foreword 

 

I was raised in the state of Tamil Nadu in South India. The language 

spoken there is a very historic one - called Tamil. I grew up learning Tamil 

and reading its vast knowledge of literary publications in religion, traditions, 

spirituality, history, etc. 

One outstanding poet/lyrics is Bharathi. He had such wisdom and 

thinking way above decades for the social justice and women liberation. His 

writings were very powerful to kindle the emotions and feel passionate about 

his thoughts. No doubt his words are still being quoted in public speeches. 

He lived a modest life. His soul is being revered as guiding factor for many 

writers and authors. I am very happy that I was able to translate his writings 

in Tamil language into English. There are many books about him and 

translated works. I want to capture his forceful and convincing thoughts into 

appropriate words in English. 

These songs and their lyrics are worth reaching many people outside 

the state of Tamil Nadu. I am sure these are translated many times in other 

languages including English. I want to add more value to this process by 

explaining some of the words and the context used in the songs. This is my 

small contribution to legendary works of Poet Bharathi 



 

 

Many times, people are at the cross-roads wondering how to channel 

their thoughts and actions for the next steps. The wisdom from Bharathi's 

songs will provide guidance and give us resolution in many unexpected 

ways! 

Readers will get tremendous perspective in life. All the songs listed in 

Tamil words are from Poet Bharathi and this book is an attempt to explain 

some of them in English. Songs source: Tamil Virtual Academy. 

Www.tamilvu.org 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.tamilvu.org/


 

 

 

 

 

About Poet Bharathi 

 

A poet still remembered after nearly hundred years after his death. A 

poet known for revolutionary thoughts and inspiring lyrics. A human being 

who tirelessly worked and educated the masses about women’s liberation 

and uplifting the people across all sections of the society 

Chinnaswami Subramania Bharathi (Bharathiyar) was a Tamil writer, 

poet, journalist, social reformer, and activist towards India’s Independence. 

He is considered one of the greatest Tamil literary figures of all time. His 

works and contribution are still remembered and used in various social 

contexts. He was also known as Mahakavi Bharathi. Mahakavi is means the 

greatest of all poets. 

He was born 11 Dec 1882 at a place called Ettaiyapuram in Southern 

Indian State of Tamil Nadu. He died on 12 Sep 1921 at Chennai, the capital 

city of Tamil Nadu 

Bharathi was proficient in about 14 languages and he was known to be 

prolific reader. He was a journalist with many newspapers and worked in 

Tirunelveli and Varanasi cities in India. 

Bharati’s poetry expressed a progressive, reformist ideal. His imagery 

and the vigor of his verse were a forerunner to modern Tamil poetry in 



 

 

different aspects. He was the forerunner of a forceful kind of poetry that 

combined classical and contemporary elements. He has a prodigious output 

penning thousands of verses of diverse topics like Indian Nationalism, love 

songs, children’s songs, songs of the nature, glory of the Tamil language, 

and odes to prominent freedom fighters in India. His poetry not only includes 

works on Hindu deities like Shakthi, Kali, Vinayakar, Murugan, Shiva, 

Krishna, but also on other religious leaders like Allah and Jesus. He has 

translated speeches of Indian National reform leaders like Aurabindo, Bala 

Gangadar Tilak and Swami Vivekananda. (Source: Wikipedia) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

About Tamil Language 

 

Tamil is one of the 22 scheduled languages of India. It's spoken by 

people in the state of Tamil Nadu and people living in other parts of India 

that are originally from Tamil Nadu. It is also the official language of 

Singapore and Sri Lanka countries. Tamil is spoken by the Tamil Diaspora in 

USA, Canada, Malaysia, Fiji and many other countries. 

Tamil is one of the longest-surviving classical language in the world. 

Tamil inscriptions from 500 BC have been found in places. A recorded Tamil 

literature has been documented for over 2000 years. There are about 78 

million speakers of this language (source: Wikipedia) 

The current Tamil script consists of 12 vowels, 18 consonants and one 

special character, the aytam (ahk). The vowels and consonants combine to 

form 216 compound characters, giving a total of 247 characters. 

There are lot of ancient texts in Tamil Language. Thirukural is one of 

them, which has been translated in many languages. It's short verses with 

immense content has made many people explaining them into many books. 

 

 

 

 



 

 

 

 

Tamil    

 

The earliest known inscriptions in Tamil date back to 2,200 BC. Tamil 

literature emerged in around 300 BC, and the language used from then until 

the 700 AD is known as Old Tamil. From 700-1600 AD the language is 

known as Middle Tamil, and since 1600 the language has been known as 

Modern Tamil. 

Tamil was originally written with a version of the Brahmi script known 

as Tamil Brahmi, and by the 5th century AD this script had become more 

rounded and developed into the vaṭṭeḻuttu script. The modern Tamil script 

(தமிழ் அரிசச்ுவடி Tamil ariccuvaṭi), however, was created during the 7th 

century based on the Grantha script, as descendent of Brahmi. Over time 

the script has changed somewhat, and it was simplified in the 19th and 20th 

centuries. 

The alphabet is well suited to writing literary 

Tamil, centamiḻ (சசந்தமிழ்). However, it is ill-suited to writing colloquial 

Tamil, koṭuntamiḻ (ச ொடுந்தமிழ்). During the 19th century, attempts were 

made to create a written version of the colloquial spoken language. 

Nowadays the colloquial written language appears mainly in schoolbooks and 

in passages of dialogue in fiction. 



 

 

Tamil is also written with a version of the Arabic script known 

as Arwi by Tamil-speaking Muslims. 

Notable features 

● Type of writing system: syllabic alphabet 

● Direction of writing left to right in horizontal lines 

● When they appear the beginning of a syllable, vowels are 

written as independent letters. 

● Some of the non-standard consonant-vowel combinations 

are not used in official documents. 

● The alphabet was originally written on palm leaves. As a 

result, the letters are made up mainly of curved strokes which didn't 

rip the leaves. 

Used to write: 

Tamil (தமிழ்), a Dravidian language spoken by around 52 million 

people mainly in southern India and Sri Lanka, and in Malaysia, Vietnam, 

Singapore, Canada, the USA, UK and Australia. It is the first language of the 

Indian state of Tamil Nadu and is spoken by a significant minority of people 

(2 million) in north-eastern Sri Lanka. 

 

 

 

 

http://www.omniglot.com/writing/arwi.htm


 

 

 

 

 

Tamil alphabet 

 

Vowels and vowel diacritics 

 

 

 

Non-standard consonant-vowel combinations 

 

 



 

 

 

 

 

 

Consonants 

 

 

 

The final five consonants (the blue ones) are known as grantha letters 

and  

are used to write consonants borrowed from Sanskrit, and some words 

of English origin. 

Numerals 

 

 



 

 

 

 

The numerals rarely appear in modern Tamil texts. Instead, 'Arabic' 

numerals (1, 2, 3, etc.) are used. 

Other symbols 

 

 

 

Sample text in Tamil 

 

 

 

Transliteration 

 

Maṉitap piṛaviyiṉar čakalarum čutantiramākavē piṛakkiṉṛaṉar; avarkaḷ 

matippilum urimaikaḷilum čamamāṉavarkaḷ. Avarkaḷ niyāyattaiyum 

maṉačāṭčiyaiyum iyaṛpaṇpākap peṛṛavarkaḷ. Avarkaḷ oruvaruṭaṉoruvar 

čakōtara uṇarvup pāṅkil naṭantukoḷḷal vēṇṭum. 

 

Source: Omniglot site 



 

 

 

Women Liberation 

 

Have you read about women’s lifestyle during mid-nineties, like the 

years 1950s? Women were not allowed to vote, get education or treated 

equal to men. Some of the belief systems will be considered neurotic for 

current times. Bharathi was a biggest literature expert focusing more on 

India’s independence from British rule. He is combining nation’s freedom to 

women’s freedom from those society rules. 

Translated version: 

Talk and enjoy that women in this world got their liberation 

Like eyes getting new sight and new life for human let us thank God 

Clap your hands girls, let the entire State of Tamil Nadu go for celebrative 

mood. The demons have left so let us clap again 

People who said woman can’t get education have left the world 

Crazy people who kept woman within the house locked have dropped their 

head down 

Like handling cow bull for work and keeping it in the barn they have treated 

the woman. These are over, so start clapping 

People who buy pricey dog, will they ask the dog for the advice? Just left to 

die was the status of women with more burdens on her 

They talk about chastity only to women. Is it applicable for both genders? 

Let us stop the practice of forced marriage on women 



 

 

Getting advanced degrees or creating new law can be done by women in this 

world too. Women are no longer inferior to learning skills 

They can create new Vedas and make new rules. They can cook rice as well 

as create a new religion if needed 

Their life goal is not get married to a man and support him. These 

conservative thoughts must be renewed at this point of time. 

 

Tamil Version. 

செண் ள் விடுதலை செற்ற மகிழ்சச்ி ள் பெசி ்  ளிெ்செொடு 

நொம்ெொட ்  ண் ளிபை ச ொளி பெொை வுயிரிை்  ைந்சதொளிர ்

சத ்வம்நற்  ொெ்ெொபம. 

 

கும்மி டி தமிழ் நொடு முழுதும் குலுங்கிட ் ல ச ொடட்ி ் கும்மி டி 

நம்லமெ் பிடித்த பிசொசு ள் பெொயின நன்லம ண் படொசமன்று 

கும்மி டி. 

 

ஏடல்டயும் செண் ள் சதொடுவது தீலமச ன் சறண்ணி யிருந்தவர ்

மொ ்ந்துவிட்டொர ்வீடட்ு ்குள்பள செண்லணெ் பூட்டிலவெ்பெொ சமன்ற 

விந்லத மனிதர ்தலை விழ்ந்தொர.் 

 

மொடல்ட  டித்து வச ்கித் சதொழுவினிை் மொடட்ும் வழ ் த்லத ் 

ச ொண்டுவந்பத வீட்டினிை் எம்மிடங்  ொட்ட வந்தொர ்அலத சவட்டி 

விட்படொசமன்று கும்மி டி. 

 

நை்ை விலைச ொண்டு நொல  விற்ெொர ்அந்த நொயிடம் ப ொசலன 

ப ட்ெதுண்படொ? ச ொை்ைத் துணிவின்றி நம்லமயும் அந்நிலை 

கூட்டிலவத் தொரெ்ழி கூட்டி விட்டொர.் 

 

 ற்பு நிலைச ன்று சசொை்ைவந்தொர ்இரு  ட்சி ்கும் அஃது செொதுவிை் 

லவெ்பெொம் வற்புறுத்திெ் செண்லண ்  ட்டி ் ச ொடு ்கும் 

வழ ் தல்தத் தள்ளி மிதித்திடுபவொம். 

 



 

 

ெட்டங் ள் ஆள்வதுஞ் சட்டங் ள் சச ்வதும் ெொரினிற் செண் ள் 

நடத்தவந்பதொம் எடட்ு மறிவினிை் ஆணு ்கிங் ப செண் இலளெ்பிை்லை 

 ொசணன்று கும்மி டி  

 

பவதம் ெலட ் வும் நீதி ள் சச ் வும் பவண்டி வந்பதொசமன்று 

கும்மி டி சொதம் ெலட ் வும் சச ்திடு பவொம்சத ்வச ்சொதி 

ெலட ் வும் சச ்திடுபவொம் 

 

 ொத சைொருவலன ் ல ெ்பிடித்பத அவன்  ொரி ம்  ொவினும் 

ல ச ொடுத்து மொதர றங் ள் ெழலமல  ்  ொட்டிலும் மொட்சி 

செறசச்ச ்து வொழ்வமடி 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 



 

 

 

 

Independence Achieved 

 

Poets are futuristic and have creatives ideas that impact everyone’s 

life. Here Bharathi is already talking and singing about an event that has not 

yet happened. That’s the India’s Independence. This is one of the favorite 

songs even in 2020s. People relish the wisdom and optimism in these 

statements. They can compare the situation then and now in the society. 

That makes them wonder on the Poet’s ability to grasp the future! 

Translated version: 

Let us all dance and sing too; Because we have achieved 

independence; Those who mocked at Brahmins; called Lord on the white 

people; asking people to beg for food or helping people who cheat us. Those 

days are gone 

Got independence is the word everywhere. We have all become equals now. 

Let us blow horn today, let us spread it all over the world 

The time that everyone is equal has come. Liars and cheaters will get 

vanished now. Let us blow horn today, let us spread it all over the world 

Let us bow to agriculture and industry. Let us scold who are just idling and 

only eating food at home. Let us not throw water at unwanted grass, let us 

not work for the losers; The land we live belong to us; we have realized. We 

understand it comes with rights and privileges. We will never be slaves to 

anyone in the world. We will serve the God and live together. 



 

 

 

Tamil Version 

 

ஆடுபவொபம -- ெள்ளுெ் ெொடுபவொபம; 

ஆனந்த சுதந்திரம் அலடந்துவிட் படொசமன்று 

 

ெொரெ்்ெொலன ஐ சரன்ற     ொைமும்பெொசப்ச -- சவள்லளெ் ெரங்கில த் 

துலரச ன்ற     ொைமும்பெொசப்ச -- பிசல்ச ஏற்ெொலரெ் ெணிகின்ற    

 ொைமும்பெொசப்ச -- நம்லம ஏ ்ெ்பெொரு ் ப வை் சச ்யும்    

 ொைமும்பெொசப்ச. 

 

எங்கும் சுதந்திரம்    என்ெபதபெசச்ு -- நொம் எை்பைொரும் சமசமன்ெ 

  துஉறுதி ொசச்ு சங்குச ொண் படசவற்றி    ஊதுபவொபம -- இலதத் 

தரணி ்ச ை் ைொசமடுத்து    ஓதுபவொபம 

 

எை்பைொரும் ஒன்சறன்னும்     ொைம்வந்தபத -- செொ ்யும் ஏமொற்றும் 

சதொலைகின்ற     ொைம்வந்தபத -- இனி நை்பைொர ் செரி சரன்னும்    

 ொைம்வந்தபத -- ச ட்ட ந வஞ்ச ்  ொரரு ்கு    நொசம்வந்தபத 

 

உழவு ்கும் சதொழிலு ்கும்    வந்தலனசச ்பவொம் -- வீணிை் 

உண்டு ளித் திருெ்பெொலர    நிந்தலனசச ்பவொம் விழலு ்கு நீரெ்் 

ெொ ்சச்ி    மொ மொட்படொம் -- சவறும் வீணரு ்கு உலழத்துடைம்    

ஓ மொட்படொம். 

 

நொமிரு ்கும் நொடுநமது    என்ெதறிந்பதொம் -- இது நம ்ப  உரிலம ொம்  

  என்ெதறிந்பதொம் -- இந்தெ் பூமியிை் எவர ்்கும் இனி    

அடிலமசச ்ப ொம் -- ெரி பூரணனு ் ப  டிலம    சச ்து வொழ்பவொம். 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Free from Fear 

 

Poets are known for one factor in their personality. Courage or 

courageousness. Especially when they themselves go through upheavals of 

life and they must come back to running again. This is one of the very 

motivational song and rhymes well with the beats. 

Translated version: 

No Fearfulness, no fearfulness, even if everyone in the world is against us 

No Fearfulness, no fearfulness, even if everyone in the world belittle us and 

abuse with words 

No Fearfulness, no fearfulness, even if we must land as a beggar to get food 

from others 

No Fearfulness, no fearfulness, even if lose our acquired objects with desires 

No Fearfulness, no fearfulness, even if women give us different looks 

No Fearfulness, no fearfulness, even if military try to force rule on us 

No Fearfulness, no fearfulness, even if thunders and lighting come flowing 

from the sky 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Tamil Version: 

 

அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை      அசச்சமன்ெ திை்லைப  இசச் த்து 

பளொசரைொம்     எதிரத்்துநின்ற பெொதினும், அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை     

அசச்சமன்ெ திை்லைப . துசச்மொ  எண்ணிநம்லமத்     தூறுசச ்த 

பெொதினும், அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை     அசச்சமன்ெ திை்லைப . 

பிசல்சவொங்கி உண்ணும்வொழ் ்ல      செற்றுவிட்ட பெொதிலும், 

அசச்மிை்லை  சச்மிை்லை     அசச்சமன்ெத் திை்லைப . 

இசல்சச ொண்ட செொருசளைொம்     இழந்துவிட்ட பெொதிலும், 

அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை     அசச்சமன்ெ திை்லைப . 

 

 சச்ணிந்த ச ொங்ல  மொதர ்     ண் ள் வீசு பெொதினும், அசச்மிை்லை 

அசச்மிை்லை     அசச்சமன்ெ திை்லைப . நசல்சவொயி பைச ொணரந்்து  

   நண் ெரூடட்ு பெொதினும், அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை     அசச்சமன்ெ 

திை்லைப . ெசல்சயூ னில ந்தபவற்     ெலட ள்வந்த பெொதினும், 

அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை     அசச்சமன்ெ திை்லைப . உசச்ிமீது 

வொனிடிந்து     வீழுகின்ற பெொதினும், அசச்மிை்லை அசச்மிை்லை  

   அசச்சமன்ெ திை்லைப . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Drumbeats in all eight directions 

 

Bharathi is known for his outlandish thoughts on social revolution and 

breaking away the traditional practices. He is aptly comparing the 

relationships within the family that resonate the social behaviors. 

 

Let the eight directions (North, South, West, East, North-East, South-West, 

East-West, North-South) hear the drumbeats! Let the Vedas (traditional 

Hindu scripts) thrive- drum beats say that 

The one who meditates on her third eye to grow her inner power – let the 

drum beat for that 

I honestly tell the good to the society; which will be absolute truth; with the 

blessing of God 

One who learn is known as Brahmin’ He also knows lot of trades 

One who follows trust and honesty; follows rituals- are known as Nayakkan 

(type of caste in India) 

One who trades is Chetty (type of caste in India).  

One who relieve other’s hunger are laborers 

Doing a job is not below anyone’s dignity as if like lethargy 

Even one of them does not do their duty, none of the work will get done in 

the society 

Life of human will die one fine day, in every household. The father brings 

money, food and things. Mother does household duties and make the home 

better place to live. Children do their work. Everyone belongs to same single 

family. That makes the home the good one to live 

Why can’t we adopt the same thing for the society? Why separate people 

with their castes and create divisions? Why keep fighting over those 

divisions? 

Let there be no caste discrimination. Love can endure the world. Let every 

skill thrive in the world. God has created woman with enough intelligence. 

However, some ignorant people make woman uneducated. Can you hurt one 

of your eyes and then complain the sight is not clear? If you improve 

woman’s education, the ignorance in the world will go away 



 

 

There are multiple Gods – people will preach to create envious fire. Trust is 

pristine. When you worship fire, you will realize the God. The Muslims who 

pray standing towards west direction; Christians who stand before Christ. 

There is only one God. There is no need for unwanted fights among people 

There was a white cat that grew up in my house. It has many baby cats. 

One was grey color, another dark black, another had a color of a snake, one 

with the color of milk. But everyone is same cat family isn’t. Color difference 

can’t create ups and downs of their life 

The skin color may vary, but human beings are not different. Their thoughts 

and actions are all same 

Like siblings we live in this world. Why fight in this big world? The one who 

sow the plant will ensure it will get water as well. God is very sincere and 

dedicated. You don’t have to hoard food just for your stomach’s needs. Let 

the food be shared with everyone. Don’t steal other’s share. Just because 

the child is weak, no one stumps to grab their food. 

Just because the younger brother is thin, elder brother can’t control his own 

brother. Just to make a living and harsh labor, people can’t become slaves. 

Everyone deserves their freedom. If you bring live and happiness to the 

downtrodden, God will bless us. Brotherhood will never do harm- but liberate 

everyone in this world 

Tamil Version: 

சவற்றி எடட்ுத் தி ்கு சமட்ட ் ச ொடட்ு முரபச! பவதம் என்றும் 

வொழ் என்று ச ொடட்ு முரபச! சநற்றி ச ொற்லற ்  ண்ணபனொபட 

நிரத்்தனம் சச ்தொள் நித்த ச ்தி வொழ்  சவன்று ச ொடட்ு முரபச! 

ஊரு ்கு நை்ைது சசொை்பவன் – என ் குண்லம சதரிந்தது சசொை்பவன்; 

சீரு ் ச ை்ைொம் முதைொகும் – ஒரு சத ்வம் துலணசச ்  பவண்டும் 

பவத மறிந்தவன் ெொரெ்்ெொன், ெை வித்லத சதரிந்தவன் ெொரெ்்ெொன். நீதி 

நிலைதவ றொமை் – தண்ட பநமங் ள் சச ்ெவன் நொ ் ் ன் 

 

ெண்டங் ள் விற்ெவன் சசட்டி – பிறர ்ெட்டினி தீரெ்்ெவன் சசட்டி 

சதொண்டசரன் பறொரவ்குெ் பிை்லை, – சதொழிை் பசொம்ெலைெ் பெொை்இழி 

விை்லை நொலு வகுெ்பும்இங் ச ொன்பற; – இந்த நொன்கினிை் ஒன்று 

குலறந்தொை் பவலை தவறிச ்சிலதந்பத – சசத்து வீழ்ந்திடும் மொனிடச ்

சொதி ஒற்லற ் குடும்ெந் தனிபை – செொருள் ஓங்  வளரெ்்ெவன் தந்லத; 

மற்லற ்  ருமங் ள் சச ்பத – மலனவொழ்ந்திடச ்சச ்ெவள் அன்லன; 
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ஏவை் ள் சச ்ெவர ்ம ் ள்! – இவர ் ொவரும் ஓரக்ுைம் அன்பறொ? பமவி 

அலனவரும் ஒன்றொ ் – நை்ை வீடு நடத்துதை்  ண்படொ ம் சொதிெ் 

பிரிவு ள் சசொை்லி – அதிை் தொழ்சவன்றும் பமசைன்றும் ச ொள்வொர.் 

நீதிெ் பிரிவு ள் சச ்வொர ்– அங்கு நித்தமும் சண்லட ள் சச ்வொர ்

 

சொதி ் ச ொடுலம ள் பவண்டொம்; – அன்பு தன்னிை் சசழித்திடும் லவ ம்; 

ஆதர வுற்றிங்கு வொழ்பவொம்; – சதொழிை் ஆயிரம் மொண்புறச ்சச ்பவொம் 

செண்ணு ்கு ஞொனத்லத லவத்தொன் – புவி பெணி வளரத்்திடும் ஈசன்; 

மண்ணு ் குள்பள சிைமூடர ்– நை்ை மொத ரறிலவ ் ச டுத்தொர ் ண் ள் 

இரண்டினிை் ஒன்லற ் – குத்தி ்  ொட்சி ச டுத்திட ைொபமொ? செண்  

ளறிலவ வளரத்்தொை் – லவ ம் பெலதலம  ற்றிடுங்  ொணீர ்

சத ்வம் ெைெை சசொை்லிெ் – ெல த் தீல  வளரெ்்ெவர ்மூடர;் உ ்வ 

தலனத்திலும் ஒன்றொ ் – எங்கும் ஓரச்ெொருளொனது சத ்வம் தீயிலன ் 

கும்பிடும் ெொரெ்்ெொர,் – நித்தம் தி ்ல  வணங்கும் துரு ் ர,் ப ொவிற் 

சிலுலவயின் முன்பன – நின்று கும்பிடும் ப சு மதத்தொர ் ொரும் 

ெணிந்திடும் சத ்வம் – செொருள்  ொவினும் நின்றிடும் சத ்வம், 

ெொரு ்குள்பள சத ்வம் ஒன்று; – இதிை் ெற்ெை சண்லட ள் பவண்டொம் 

சவள்லள நிறத்சதொரு பூலன – எங் ள் வீட்டிை் வளருது  ண்டீர;் 

பிள்லள ள் செற்றதெ் பூலன, – அலவ பெரு ் ச ொருநிற மொகும் சொம்ெை் 

நிறசமொரு குட்டி –  ருஞ் சொந்து நிறசமொரு குட்டி, ெொம்பு நிறசமொரு குட்டி – 

சவள்லளெ் ெொலின் நிறசமொரு குட்டி எந்த நிறமிருந்தொலும் – அலவ 

 ொவும் ஒபரதர மன்பறொ? இந்த நிறம்சிறி சதன்றும் – இஃது ஏற்ற 

சமன்றும் சசொை்ைைொபமொ? 

 

வண்ணங் ள் பவற்றுலமெ் ெட்டொை் – அதிை் மொனுடர ்பவற்றுலம 

யிை்லை; எண்ணங் ள் சச ்ல   சளை்ைொம் – இங்கு  ொவர ்்கும் 

ஒன்சறனை்  ொணீர ்நி சரன்று ச ொடட்ு முரபச! – இந்த நீணிைம் வொழ்ெவ 

சரை்ைொம்; த சரன்று ச ொட்டு முரபச – செொ ்ம்லமச ்சொதி வகுெ்பிலன 

ச ை்ைொம் அன்சென்று ச ொடட்ு முரபச! – அதிை் ஆ ் முண் டொசமன்று 

ச ொடட்ு; துன்ெங் ள்  ொவுபம பெொகும் – சவறுஞ் சூதுெ் பிரிவு ள் 

பெொனொை் அன்சென்று ச ொடட்ு முரபச! – ம ் ள் அத்தலனெ் பெரும் 

நி ரொம். இன்ெங் ள்  ொவும் செருகும் – இங்கு  ொவரும் ஒன்சறன்று 

ச ொண்டொை் 
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உடன்பிறந் தொர ்லளெ் பெொபை – இவ் வுைகிை் மனிதசரை் ைொரும்; 

இடம்செரி துண்டுலவ  த்திை் – இதிை் ஏது ்குச ்சண்லட ள் சச ்வீர?் 

மரத்திலன நட்டவன் தண்ணீர ்– நன்கு வொரத்்தலத ஓங்கிடச ்சச ்வொன்; 

சிரத்லத யுலட து சத ்வம், – இங்கு பசரத்்த உணசவை்லை யிை்லை 

வயிற்று ்குச ்பசொறுண்டு  ண்டீர!் – இங்கு வொழும் மனிதசரை் 

பைொரு ்கும்; ெயிற்றி உழுதுண்டு வொழ்வீர!் – பிறர ்ெங்ல த் திருடுதை் 

பவண்டொம் உடன்பிறந் தவர ்லளெ் பெொபை – இவ் வுைகினிை் 

மனிதசரை் ைொரும்; திடங்ச ொண் டவரச்மலிந் பதொலர – இங்குத் தின்று 

பிலழத்திட ைொபமொ? வலிலம யுலட து சத ்வம், – நம்லம வொழ்ந்திடச ்

சச ்வது சத ்வம்; சமலிவு ண் டொலும் குழந்லத – தன்லன வீழ்த்தி 

மிதத்திட ைொபமொ? 

 

தம்பி சற்பற சமலிவொனொை் – அண்ணன் தொனடிலம ச ொள்ள ைொபமொ? 

சசம்பு ்கும் ச ொம்பு ்கும் அஞ்சி – ம ் ள் சிற்றடி லமெ்ெட ைொபமொ? 

அன்சென்று ச ொடட்ு முரபச! – அதிை்  ொர ்்கும் விடுதலை உண்டு; 

பின்பு மனிதர ் சளை்ைொம் –  ை்வி செற்றுெ் ெதம்செற்று வொழ்வொர ்

அறிலவ வளரத்்திட பவண்டும் – ம ் ள் அத்தலன பெரு ்கும் ஒன்றொ ். 

சிறி லர பமம்ெடச ்சச ்தொை் – பின்பு சத ்வம் எை்பைொலரயும் 

வொழ்த்தும் ெொரு ்குள்பள சமத்தன்லம – சதொடர ்ெற்றுஞ் சப ொதரத் 

தன்லம  ொரு ்கும் தீலமசச ்  ொது – புவி ச ங்கும் விடுதலை சச ்யும் 

 

வயிற்று ்குச ்பசொறிட பவண்டும் – இங்கு வொழும் மனிதரு ் ச ை்ைொம்; 

ெயிற்றிெ் ெை ை்வி தந்து – இந்தெ் ெொலர உ ரத்்திட பவண்டும் 

ஒன்சறன்று ச ொடட்ு முரபச!-அன்பிை் ஓங்ச ன்று ச ொடட்ு முரபச! 

நன்சறன்று ச ொடட்ு முரபச!இந்த நொனிை மொந்தரு ் ச ை்ைொம் 
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How can I tolerate this? 

 

Bharathi laments about the social issues and differentiation of people 

according to caste or money. He explains on how human relations are split 

for vague or unreasonable reasons. 

 

Translated version: 

My heart can’t tolerate this- on thinking about this unstable human 

For every thought they will die with fear 

There is nothing they are not scared. They may call their thought as 

deceiving ghosts. Will ask you to look in the trees, or in the ponds or at 

house pillars. They mid worries with fears 

They will look for magicians or try to hold the demon 

They will search for yantras to demystify the thoughts. Even kings and rules 

will get tired to see the politics of thoughts 

People get fear on seeing the military soldier; or the police protecting the 

land, run behind the door if they see anyone with guns. If someone wear 

different dress and walking far off, still fear instills them. They live with 

folded hands, walk like cat in front of others showing respect and behavior 

My heart can’t tolerate this- on thinking about these unstable humans 

Can’t understand their divisions in the society. If the population grows to 

100 million what will happen. If the father says five headed snake and son 

says six headed snakes, then get separate. And brew the anger for ever 



 

 

They won’t look for common philosophy. Believing religious ghost words, 

they will separate themselves if there are from same lineage. They will get 

angry and fight between Shivates and Vishuvites (Shiva vs Vishnu) 

 

My heart can’t tolerate this- on thinking about this unstable human. People 

may not have food on the table, but they won’t analyze the reasons. They 

will die from starvation with no resolution in sight 

They may have multiple diseases; can’t walk with energetic strength like 

blind children. They will fall into trop by following blindly. They are living like 

animals in this very blessed country 

 

 

Tamil Version 

சநஞ்சு செொறு ்கு திலைப  -- இந்த  நிலைச ட்ட மனிதலர 

நிலனந்துவிட்டொை்  அஞ்சி  ஞ்சிச ்சொவொர ்-- இவர ் அஞ்சொத 

செொருளிை்லை அவனியிபை  வஞ்சலனெ் பெ ் ள் என்ெொர ்-- இந்த  

மரத்திை் என் ெொர;் அந்த ் குளத்திை் என்ெொர,்  துஞ்சுது மு ட்டிை் 

என்ெொர ்-- மி த்  து ரெ்்ெடுவொர ்எண்ணிெ் ெ ெ்ெடுவொர.் 

 

மந்திர வொதிஎன்ெொர ்-- சசொன்ன  மொத்திரத்தி பைமன ் கிலிபிடிெ்ெொர;்  

 ந்திர சூனி ங் ள் -- இன்னும் எத்தலன ஆயிரம் இவர ்து ர ்ள்!  தந்த 

செொருலள ் ச ொண்பட -- ஜனம்  தொங்குவர ்உை த்திை் அரசசரை்ைொம்  

அந்த அரசி லை -- இவர ்அஞ்சுதரு பெச ன்சறண்ணி சநஞ்சம் 

அ ரவ்ொர ் 

 

சிெ்ெொல  ்  ண்டு அஞ்சுவொர ்-- ஊரச் ் பசவ ன் வருதை் ண்டு 

மனம்ெலதெ்ெொர ் துெ்ெொ ்கி ச ொண்டு ஒருவன் -- சவகு  தூரத்திை் 

வர ் ண்டு வீட்டிசைொளிெ்ெொர ் அெ்ெொை் எவபனொசசை்வொன் -- அவன்  

ஆலடல  ்  ண்டுெ ந் சதழுந்துநிற்ெொர ் எெ்பெொதும் ல  டட்ுவொர ்-- 

இவர ்  ொரிடத்தும் பூலன ள்பெொை் ஏங்கிநடெ்ெொர.் 



 

 

 

சநஞ்சு செொறு ்கு திலைப  -- இந்த  நிலைச ட்ட மனிதலர 

நிலனந்துவிட்டொை்  ச ொஞ்சபமொ பிரிவிலன ள் -- ஒரு  ப ொடிஎன்றொை் 

அது செரிதொபமொ?  ஐந்துதலைெ் ெொம்சென்ெொன் -- அெ்ென்  ஆறுதலை 

ச ன்றும ன் சசொை்லிவிட்டொை்  சநஞ்சு பிரிந்திடுவொர ்-- பின்பு  

சநடுநொள் இருவரும் ெல த்திருெ்ெொர.்  

 

சொத்திரங் ள் ஒன்றுங் ொணொர ்-- செொ ்ச)்  சொத்திரெ் பெ ் ள் 

சசொை்லும் வொரத்ல்த நம்பிப   ப ொத்திரம் ஒன்றொயிருந்தொலும் -- ஒரு  

ச ொள்ல யிற் பிரிந்தவலன ் குலைத்தி ழ்வொர;்  பதொத்திரங் ள் 

சசொை்லி அவரத்ொம் -- தலமச ் சூதுசச ்யும் நீசர ்லளெ் ெணிந்திடுவர;்  

ஆத்திரங் ச ொண்பட இவன்லசவன் -- இவன்  அரிெ ்தன் என்று செருஞ் 

சண்லடயிடுவொர.் 

 

சநஞ்சு செொறு ்கு திலைப  -- இலத  நிலனந்து நிலனந்திடினும் 

சவறு ்குதிலைப    ஞ்சி குடிெ்ெதற்கிைொர ்-- அதன்   ொரணங் ள் 

இலவச ன்னும் அறிவுமிைொர ் ெஞ்சபமொ ெஞ்சம் என்பற -- நிதம்  

ெரிதவித்பத உயிர ்துடிதுடித்துத்  துஞ்சி மடிகின்றொபர -- இவர ் 

து ர ்லளத் தீர ்் பவொர ்வழியிலைப .  

 

எண்ணிைொ பநொயுலட ொர ்-- இவர ் எழுந்து நடெ்ெதற்கும் 

வலிலமயிைொர ்  ண்ணிைொ ் குழந்லத ள் பெொை் -- பிறர ்  ொட்டி  

வழியிற்சசன்று மொட்டி ் ச ொள்வொர ் நண்ணி  செருங் லை ள் -- 

ெத்து  நொைொ யிரங்ப ொடி ந ந்துநின்ற  புண்ணி  நொட்டினிபை -- இவர ் 

செொறி ற்ற விைங்கு ள் பெொை வொழ்வொர.்  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Piece of Land 

 

Poets are known for one factor in their personality. Courage or 

courageousness. Especially when they themselves go through upheavals of 

life and they must come back to running again. This is one of the very 

motivational song and rhymes well with the beats 

Translated version: 

I need like quarter cent of land; Oh God I just need some small land. I want 

to build a nice house there with beautiful pillars and long roomy halls. With a 

nice pond nearby and with coconut trees adoring the land 

There should be ten to twelve coconut trees near me. Like shining bright 

pearls, the moon should spread its light. There should birds singing next to 

my years. Light and lovely breeze should cool my mind and make me happy 

I need a lovely companion who can blend songs in life 

On the drawing board, poems and verses should flow 

I should protect mother earth on the forests 

I should impress the world with my poetic skills 

 

 

 

 

 



 

 

Tamil Version: 

 ொணி நிைம்பவண்டும், -- ெரொச ்தி  ொணி நிைம்பவண்டும்; -- அங்குத் 

தூணிை் அழகி தொ ் -- நன்மொடங் ள் து ்  நிறத்தினவொ ் -- அந்த ் 

 ொணி நிைத்திலடப  -- ஓர ்மொளில   ட்டித் தரபவண்டும்; -- அங்கு ் 

ப ணி  ருகினிபை -- சதன்லனமரம் கீற்று மிளநீரும் 

 

ெத்துெ் ென்னிரண்டு -- சதன்லனமரம் ெ ் த்திபை பவணும்; -- நை்ை 

முத்துச ்சுடரப்ெொபை -- நிைொசவொளி முன்பு வரபவணும்;-அங்கு ்  த்துங் 

குயிபைொலச-சற்பற வந்து  ொதிற் ெடபவணும்;-என்றன் சித்தம் 

மகிழ்ந்திடபவ-நன்றொயிளந் சதன்றை் வரபவணும். 

 

ெொடட்ு ்  ைந்திடபவ -- அங்ப  ச ொரு ெத்தினிெ் செண்பவணும்; -- 

எங் ள் கூடட்ு ்  ளியினிபை --  விலத ள் ச ொண்டு தரபவணும்; -- 

அந்த ்  ொடட்ு சவளியினிபை, -- அம்மொ, நின்றன்  ொவ லுறபவணும்; -- 

என்றன் ெொடட்ுத் திறத்தொபை -- இவ்லவ த்லதெ் ெொலித் திடபவணும். 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Crow’s feather 

 

Bharathi compares the birds, trees, lights and Godliness with its own colors 

here 

When I see the crows’ feather, I resonate the black color of the God 

When I see the trees green color, I resonate the green color of the God 

When I hear sound or feel light, I resonate the music of the God 

When I touch the fire, I resonate and feel the pleasure of God 

 

Tamil Version: 

 

 ொ ்ல  சிறகினிபை நந்தைொைொ – நின்றன்  ரி  நிறம் பதொன்றுலதப  

நந்தைொைொ ெொர ்்கும் மரங் சளை்ைொம் நந்தைொைொ – நின்றன் ெசல்ச 

நிறம் பதொன்றுலதப  நந்தைொைொ 

ப டக்ும் ஒளியிை் எை்ைொம் நந்தைொைொ – நின்றன் கீதம் இலச ்குதடொ 

நந்தைொைொ 

தீ ்குள் விரலை லவத்தொை் நந்தைொைொ – நின்லன தீண்டும் இன்ெம் 

பதொன்றுதடொ நந்தைொைொ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Beam of rays from your eyes 

 

No poet could write about kissing on the cheeks of his life in those days. 

Bharathi was very truthful and hold no expressions to hide. 

You beam of light from your eyes will shock my senses. The light looks like 

the rays of the Sun 

The black dress you wear with embedded stones reminds me night sky with 

bright stars 

Like the flowers that bloom in the garden- you smile enlightens me 

Your thoughts from heart are like waves in blue ocean; you voice is like the 

hummingbirds 

I love your innocence and youth. Do not talk rules and rituals, those are for 

the angry people 

We will get the blessings of elders and start our life together 

When I give a kiss on your cheeks, my mind goes crazy forever. 

 

Tamil Version: 

 

சுடட்ும் விழிச ்சுடர ்தொன்  ண்ணம்மொ சூரி  சந்திரபரொ வட்ட ்  ரி  

விழி  ண்ணம்மொ வொன ் ருலம ச ொபைொ ெடட்ு ்  ருநீைெ் புடலவ 

ெதித்த நை்வயிரம் நட்ட நடுநிசியிை் சதரியும் நட்சத்திரங் ளடீ 

பசொலை மைசரொளிப ொ நினது சுந்தரெ் புன்னல  தொன் நீை ் 

 டைலைப  நினது சநஞ்சின் அலை ளடீ ப ொை ் குயிபைொலச உனது 

குரலின் இனிலம டீ வொலை ் குமரி டீ  ண்ணம்மொ மருவ ் ொதை் 

ச ொண்படன் சொதத்ிரம் பெசுகிறொ ்  ண்ணம்மொ சொத்திரம் ஏது ் டீ 

ஆத்திரம் ச ொண்டவர ்்ப   ண்ணம்மொ சொத்திரமுண்படொடீ மூத்தவர ்

சம்மதியிை் வதுலவ முலற ள் பின்பு சச ்பவொம்  ொத்திருெ்பெபனொடீ 

இது ெொர ் ன்னத்து முத்தசமொன்று 

 

https://dheivegam.com/suttum-vizhi-chudar-thaan-bharathiyar-kavithai/


 

 

 

 

 

My life compared to musical instrument 

 

We may take life for granted and do not enjoy it. Here Poet explains the life 

as a good musical instrument (Veena in this case) 
 

You create a good music instrument – will you ever throw it to the dustbin? 
Tell me God, you have created me with bright wisdom 

Please give me energy and vigor- let the human being live their life useful. 
Let them not live just like a burden to the earth 

Like the flying football which has force, let my body work in tandem with my 

thoughts 
Let me have the good mind, let my life grow everyday with energy 

Even if their muscle loss, let me keep singing about God 
Do you have any hesitation to grant my wishes? 

 

Tamil Version: 

 

நை்ைபதொர ்வீலண சச ்பத – அலத நைங்ச டெ் புழுதியிை் 

எறிவதுண்படொ? சசொை்ைடி சிவச ்தி – எலனச ்சுடரம்ிகும் அறிவுடன் 

ெலடத்துவிட்டொ ். வை்ைலம தொரொப ொ, – இந்த மொநிைம் ெ னுற 

வொழ்வதற்ப ? சசொை்ைடி, சிவச ்தி – நிைச ்சுலமச ன வொழ்ந்திடெ் 

புரிகுலவப ொ? 

 
 

 

விலசயுறு ெந்திலனெ்பெொை் – உள்ளம் பவண்டி  ெடிசசலும் 

உடை்ப ட்படன், நலச று மனங்ப ட்படன் – நித்தம் நவசமனச ்

சுடரத்ரும் உயிரப் ட்படன், தலசயிலனத் தீசுடினும் – சிவ ச ்தில ெ் 

ெொடும்நை் அ ங்ப ட்படன், அலசவறு மதிப ட்படன் – இலவ 

அருள்வதிை் உன ்ச துந் தலடயுளபதொ? 

 

 

 

https://dheivegam.com/nallathor-veenai-bharathiyar-kavithai/
https://dheivegam.com/nallathor-veenai-bharathiyar-kavithai/


 

 

Mirage called Life 

 

Poet Bharathi links life to a dream here. 

 

The beings at stand, walk, fly – are you just fancy dreams in my life? 

Are you shown in different images to make me faint? 

What I learn, listen and think – Are they just mirage in life? Is there any 

deeper meaning here? 

Is the sky, bright sunshine, forests – Are you like water in a mirage? Is that 

my error in visualization? 

List the past that goes like dream, is mine is also just a dream? 

Is the past life, memories and scenarios being also just a lie in this world? 

If what I see vanishes, then what got vanished can come back too? 

I am destined to see things; sure, to see good things; This image will live 

forever 

Tamil Version: 

நிற்ெதுபவ,நடெ்ெதுபவ,ெறெ்ெதுபவ,நீங் சளை்ைொம் சசொற்ெனந் 

தொபனொ?-ெை பதொற்ற ம  ் ங் பளொ? 

 ற்ெதுபவ,ப ட்ெதுபவ, ருதுவபத,நீங்  சளை்ைொம் அற்ெமொல  பளொ?-

உம்முள் ஆழ்ந்த செொருளிை்லைப ொ? 

வொன பம,இளசவயிபை,மரசச்சறிபவ,நீங் சளை்ைொம்  ொனலின் நீபரொ?-

சவறுங்  ொட்சிெ் பிலழதொபனொ? பெொன சதை்ைொம்  னவிலனெ்பெொற் 

புலதந்தழிந்பத பெொனதனொை் நொனுபமொர ் னபவொ?-இந்த ஞொைமும் 

செொ ்தொபனொ?  ொை சமன்பற ஒரு நிலனவும்  ொட்சிச ன்பற 

ெைநிலனவும் ப ொைமும் செொ ் பளொ?-அங்கு ் குணங் ளும் 

செொ ் பளொ? பசொலையிபை மரங்  சளை்ைொம் பதொன்றுவபதொர ்

விலதயிசைன்றொை், பசொலை செொ ் ொபமொ?-இலதச ்சசொை்சைொடு 

பசரெ்்ெொபரொ? 

 ொண்ெசவை்ைொம் மலறயுசமன்றொை் மலறந்தசதை்ைொம்  ொண்ெ 

மன்பறொ? வீண்ெடு செொ ்யிபை-நித்தம் விதிசதொடரந்் திடுபமொ? 

 ொண்ெதுபவ உறுதி ண்படொம்  ொண்ெதை்ைொை் உறுதிை்லை  ொண்ெது 

ச ்தி ொம்-இந்த ்  ொட்சி நித்தி மொம். 

https://dheivegam.com/nirpathuve-nadapathuve-bharathiyar-kavithai/


 

 

 

Playful Lord Krishna 

 

Poet’s Bharathi’s love for Lord Krishna is expressed well in this song. 

Lord Krishna’s playful nature can be visualized just by reading this poem 

Never ending playful child- Krishna (here it is quoted as Kannan, which are 

similar) 

This child gives trouble to all the ladies in the street. 

He gives fruits to eat to other people; but grabs it back while it’s just half 

eaten 

He will take a bite and give back the rest 

He will keep the sweets and desserts at the high shelves so that no one can 

reach 

If anyone reaches to the things, he will pinch the person 

When I bring lovely flowers, he will make me cry then will say ‘close your 

eyes and will take the flowers to my flute’. When I close my eyes, he will 

swap the flowers to his friend. 

He will pull my hairband from the back. Before I could turn back, he will 

vanish from the scene. He will mess up the brand-new clothes just to get the 

attention 

He will bring flute (music instrument) and will play lovely melodies 

He will make us open our mouth and close our eyes, like we are drunk with 

liquor. When we are mesmerized, he will drop few ants in our body 

He is the favorite and good child to his mother; so, to his aunt, father and 

every elder in the family. He will behave as if he is an innocent child. But he 

is smart for the world and will say harmless lies to get this thing done 

 

 

 

 

 



 

 

Tamil Version: 

தீரொத விலள ொடட்ுெ் பிள்லள- ண்ணன் சதருவிபை செண் ளு ் 

ப ொ ொத சதொை்லை. (தீரொத) 

தின்னெ் ெழங்ச ொண்டு தருவொன்;-ெொதி தின்கின்ற பெொதிபை தட்டிெ் 

ெறிெ்ெொன்; என்னெ்ென் என்லன ன் என்றொை்-அதலன எசச்ிற் ெடுத்தி ் 

 டித்து ் ச ொடுெ்ெொன். (தீரொத) பதசனொத்த ெண்டங் ள் ச ொண்டு-

என்ன சச ்தொலும் எட்டொத உ ரத்திை் லவெ்ெொன்; மொசனொத்த 

செண்ணடி என்ெொன்-சற்று மனமகிழும் பநரத்தி பைகிள்ளி விடுவொன். 

(தீரொத) 

அழகுள்ள மைரச் ொண்டு வந்பத-என்லன அழஅழச ்சச ்துபின் 

“ ண்லண மூடி ்ச ொள்; குழலிபை சூடட்ுபவன்” என்ெொன்-என்லன ் 

குருடொ ்கி மைரிலனத் பதொழி ்கு லவெ்ெொன். (தீரொத) பின்னலைெ் 

பின்னின் றிழெ்ெொன்;-தலை பின்பன திரும்புமுன் பனசசன்று மலறவொன்; 

வன்னெ் புதுசப்சலை தனிபை-புழுதி வொரிச ்சசொரிந்பத வருத்தி ் 

குலைெ்ெொன். (தீரொத) 

 

புை்ைொங் குழை்ச ொண்டு வருவொன்-அமுது செொங்கித் ததும்புநற் கீதம் 

ெடிெ்ெொன்,  ள்ளரை்் ம ங்குவது பெொபை அலத ்  ண்மூடி வொ ்திறந் 

பதப ட ்டிருெ்பெொம். (தீரொத) அங் ொந் திரு ்கும்வொ ் தனிபை- ண்ணன் 

ஆபறழு  டச்டறும் லெெ்பெொடட்ு விடுவொன்; எங் ொகிலும் 

ெொரத்்த துண்படொ?- ண்ணன் எங் லளச ்சச ்கின்ற பவடி ்ல  

ச ொன்பறொ? (தீரொத) விலள ொட வொசவன் றலழெ்ெொன்;-வீட்டிை் 

பவலைச ன் றொைலத ் ப ளொ திழுெ்ெொன்; இலள ொசரொ டொடி ் 

குதிெ்ெொன்;-எம்லம இலடயிற் பிரிந்துபெொ ் வீட்டிபை சசொை்வொன 

(தீரொத) 

அம்லம ்கு நை்ைவன், ண்டீர!்-மூளி அத்லத ்கு நை்ைவன்,தந்லத ்கு 

மஃபத, எம்லமத் து ரச்ச ்யும் செரிப ொர-்வீட்டிை்  ொவர ்்கும் 

நை்ைவன் பெொபை நடெ்ெொன். (தீரொத) ப ொளு ்கு மி வுஞ் சமரத்்தன்;-

செொ ்லம சூத்திரம் ெழிசசொை ் கூசொ ் சழ ் ன்; ஆளு ் கிலசந்தெடி 

பெசித்-சதருவிை் அத்தலன செண் லளயும் ஆ ொ தடிெ்ெொன். (தீரொத) 
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Millions of Pleasure 

 

Oh my God, you have created millions of possibilities for pleasure in life 

You linked intelligence with ignorance. You combined five elements in the 

world (air, water, fire, ether, wind) You made a beautiful garden in life. To 

understand these fully, you ignited divineness in me 

 

எத்தலன ப ொடி இன்ெம் லவத்தொ ் எங் ள் இலறவொ இலறவொ 

இலறவொ! (எத்தலன) 

சித்திலன அசித்துடன் இலணத்தொ ் – அங்கு பசரும் ஐம்பூதத்து 

வி னுை ம் அலமத்தொ ் அத்தலன உை மும் வரண் ்  ளஞ்சி மொ ெ் 

ெை ெை நை்ைழகு ள் சலமத்தொ ் (எத்தலன) மு ்திச ன்ற்சறொரு 

நிலை சலமத்தொ ் – அங்கு முழுதிலனயும் உணரும் உணரவ்லமத்தொ ் 

ெ ்திச ன்சறொரு நிலை வகுத்தொ ் – எங் ள் ெரமொ ெரமொ ெரமொ 
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Lovely Parrott 

 

 

Oh, my dear lover, like a little parrot in my life. Embodiment of wealth, you 

made grow in life removing all the obstacles 

There is child within you, my love. You’re like talking paint work. 

I love to hug you, that cools down my heart. When I see your dancing even 

my spirit wants to hug you 

When I kiss your head, I get proud of myself. When other talk proudly about 

you, my body get shivers 

When I kiss on your cheeks, my heart gets the feeling of obsession. 

When I hug you, I get more addicted towards you 

When you shrink your eyebrows, I get worries in my heart 

When you cry, my heart bleeds 

You’re my pearl of my eyes, and my life is part of you already 

Your innocent words, relieve my worries and fears 

Your honest smile, will remove my anger 

The romantic stores that comes from you are not even listed in the books 

To be successful in life, you are my asset in life 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Tamil Version: 

 

சின்னஞ் சிறு கிளிப  –  ண்ணம்மொ ! சசை்வ  ளஞ்சி பம ! என்லன ் 

 லி தீரத்்பத – உைகிை் ஏற்றம் புரி  வந்தொ ் ! 

பிள்லள ்  னி முபத –  ண்ணம்மொ ! பெசும்செொற் சித்திரபம ! அள்ளி 

 லணத்திடபவ – என் முன்பன ஆடி வருந் பதபன ! ஓடி வருல யிபை – 

 ண்ணம்மொ ! உள்ளங் குளிரு தடீ ! அடித்திரிதை்  ண்டொை் – 

உன்லனெ்பெொ ் ஆவி தழுவு தடீ ! 

உசச்ி தலன மு ந்தொை் –  ருவம் ஓங்கி வளரு தடீ ! சமசச்ி யுலன 

யூரொர ்– பு ழ்ந்தொை் பமனி சிைர ்்குதடீ ! 

 ண்ணத்திை் முதத்மிட்டொை் – உள்ளந்தொன்  ள்சவறி ச ொள்ளு தடீ ! 

உன்லனத் தழுவிடிபைொ –  ண்ணம்மொ ! உன்மத்த மகுதடீ ! சற்றுன் 

மு ஞ் சிவந்தொை் – மனது சஞ்சை மொகு தடீ ! சநற்றி சுருங்  ்  ண்டொை் – 

என ்கு சநஞ்சம் ெலத ்கு தடீ ! உன் ண்ணிை் நீரவ்ழிந்தொை் – 

எந்சநஞ்சிை் உதிரம் ச ொடட்ு தடீ ! எங் ண்ணிற் ெொலவ ன்பறொ ? – 

 ண்ணம்மொ ! என்னுயிர ்நின்ன தன்பறொ ? 

 

சசொை்லும் மழலையிபை –  ண்ணம்மொ துன்ெங் ள் திரத்்திடு வொ ் 

முை்லைச ்சிரிெ்ெொபை – எனது மூர ்் ந் தவிரத்்திடு வொ ் , இன்ெ 

 லத சளை்ைொம் – உன்லனெ்பெொை் ஏடு ள் சசொை்வ துண்படொ ? அன்பு 

தருவதிபை – உலனபநர ்ஆகுபமொர ்சத ்வ முண்படொ ? மொரப்ிை் 

அணிவதற்ப  – உன்லனெ்பெொை் லவர மணி  ளுண்படொ ? சீரச்ெற்று 

வொழ்வதற்ப  – உன்லனெ்பெொை் சசை்வம் பிறிது முண்படொ ? 
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Science of Living 

 

Poets are known for one factor in their personality. Courage or 

courageousness. Especially when they themselves go through upheavals of 

life and they have to come back to running again. This is one of the very 

motivational song and rhymes well with the beats 

Translated version: (partially done) 

 

Avoid fear, be a man. Avoid ridiculing others, ignoring them instead of 

supporting them. Take care of your body and health 

Be hungry, have good thoughts, avoid being lazy, walk with head held high, 

control your five senses. Find strength in being together with senses 

Don’t fear for the poor, stand like rock, collaborate with trade, tiredness 

spoils you, focus things with courage 

Develop small industry skills, oppose oppression, be with a mission, don’t 

leave anything that come towards you, stand tall again 

Don’t fear death, have a stable heart, show your anger on who get angry, 

appreciate the performers 

Whatever you do, do it with courage. Be with the right people and 

communicate clearly 

Forget the pain, don’t curse, you’re God himself realize that. Protect the 

nation, promote women wellbeing 

Don’t wear legacy, don’t let down on failures, do something good everyday 

Be blissful 

You can achieve your desires, follow orders, share the knowledge with 

raising eyebrows 

Be upfront in talking, ignore the failure and work to multiple money 

 

 
 



 

 

Tamil Version: 

 

அசச்ம் தவிர ்ஆண்லம தவபறை் இலளத்தை் இ ழ்சச்ி ஈல  திறன் 

உடலிலன உறுதிசச ் 

 

ஊண்மி  விரும்பு எண்ணுவ து ரவ்ு ஏறுபெொை் நட ஐம்செொறி 

ஆட்சிச ொள் ஒற்றுலம வலிலம ொம் 

 

ஓ ்த சைொழி ஒளடதங் குலற  ற்ற சதொழுகு  ொைம் அழிப ை் கிலளெை 

தொங்ப ை் 

 

கீபழொர ்்கு அஞ்பசை் குன்சறன நிமிரந்்துநிை் கூடித் சதொழிை் சச ் 

ச டுெ்ெது பசொரவ்ு ப ட்டிலுந் துணிந்து நிை் 

 

ல த்சதொழிை் பெொற்று ச ொடுலமல  எதிரத்்துநிை் ப ொை்ல  ் 

ச ொண்டு வொழ்  வ்வி லத விபடை் சரித்திரத் பதரச்ச்ி ச ொள் 

 

சொவதற்கு அஞ்பசை் சிலத ொ சநஞ்சுச ொள் சீறுபவொரச் ்சீறு 

சுலமயினு ்கு இலளத்திபடை் சூரலரெ் பெொற்று 

 

சச ்வது துணிந்து சச ் பசர ்்ல  அழிப லுை் லசல யிற் 

செொருளுணர ்சசொை்வது சதளிந்து சசொை் பசொதிடந் தலனயி ழ் 

 

சசௌரி ந் தவபறை் ஞமலிபெொை் வொபழை் ஞொயிறு பெொற்று ஞிமிசரன 

இன்புறு சஞகிழ்வது அருளின் 

 

பஞ ங்  ொத்தை்சச ் தன்லம இழபவை் தொழ்ந்து நடபவை் திருவிலன 

சவன்றுவொழ் தீப ொர ்்கு அஞ்பசை் 

 

துன்ெம் மறந்திடு தூற்றுதை் ஒழி சத ்வம் நீ என்றுணர ்பதசத்லத ் 

 ொத்தை் சச ் லத லை உ ரவ்ு சச ் 

 

சதொன்லம ்கு அஞ்பசை் பதொை்வியிற்  ைங்ப ை் தவத்திலன நிதம் புரி 

நன்று  ருது நொசளைொம் விலனசச ் 

 

நிலனெ்ெது முடியும் நீதிநூை் ெயிை் நுனி ளவு சசை் நூலிலனெ் 

ெகுத்துணர ்சநற்றி சுரு ்கிபடை் 

 

பநரெ்டெ் பெசு லந ெ் புலட சநொந்தது சொகும் பநொற்ெது ல விபடை் 

ெணத்திலனெ் செரு ்கு 



 

 

 

ெொட்டினிை் அன்புசச ் பிணத்திலனெ் பெொற்பறை் 

பீலழ ்குஇடங்ச ொபடை் புதி ன விரும்பு பூமி இழந்திபடை் 

 

செரிதினும் செரிதுப ள் பெ ் ளு ்கு அஞ்பசை் செொ ்ம்லம இ ழ் 

பெொரத்்சதொழிை் ெழகு மந்திரம் வலிலம 

 

மொனம் பெொற்று மிடிலமயிை் அழிந்திபடை் மீளுமொறு உணரந்்து ச ொள் 

முலனயிபை மு த்து நிை் மூெ்பினு ்கு இடங்ச ொ படை் 

 

சமை்ைத் சதரிந்து சசொை் பமழி பெொற்று சமொ ்ம்புறத் தவஞ்சசொ ் 

பமொனம் பெொற்று சமௌட்டி ந் தலன ்ச ொை் 

 

 வனரப்ெொை் மு ற்சி ச ொள்  ொவலரயும் மதித்து வொழ் ச ௌவனம் 

 ொத்தை் சச ் ரஸத்திபை பதரச்ச்ி ச ொள் ரொஜஸம் ெயிை் 

 

ரீதி தவபறை் ருசிெை சவன்றுணர ்ரூெஸ் சசம்லமசச ் பரல யிை் 

 னிச ொள் பரொதனம் தவிர ்

 

சரௌத்திரம் ெழகு ைவம் ெை சவள்ளமொம் ைொ வம் ெயிற்சிசச ் லீலை 

இவ் வுைகு (உ)லுத்தலர இ ழ் 

 

(உ) பைொ  நூை்  ற்றுணர ்சைௌகி ம் ஆற்று வருவலத மகிழ்ந்துண் 

வொனநூற் ெயிற்சிச ொள் விலதயிலனத் சதரிந்திடு 

 

வீரி ம் செரு ்கு சவடிெ்புறெ் பெசு பவதம் புதுலமசச ் லவ த் 

தலைலமச ொள் சவௌவுதை் நீ ்கு 
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